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Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen
FLEISCHMANN-Gleichstrom loks grundsätzlich durch den
eingebauten Empfängerbaustein, optisch durch die auf der
Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse. Die FMZ-
Adressen sind vom Hersteller vorgegeben. FMZ-Loks kön-
nen nur mit der FMZ-Zentrale 6800 betrieben werden und
fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpuiten. Gleichstrom-
loks fahrenweiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

FMZ-Loks dürfen nur mit einer FMZ-Fahrspannung von
20 V- betrieben werden.
Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schüt-
zen, sind folgende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit inVerbindung bringen (z.B. Öl,

Wasser),
. nicht mit metallischenGegenständen berühren (z.B.

Schraubenzieher,Pinzetten),
. nicht mechanisch belasten (z.B.Ziehen oder Biegen an

Bauteilen oder Anschlüssen),
. nicht direk1am Baustein löten (Überhitzungsgefahr).

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unab-
hängige Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der

Fahrtrichtung wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ-
und herkömmlichen Gleichstromloks müssen die Glühlam-
pen der Gleichstromloks ausgetauscht werden. Gleiches gilt
auch für Wagenmit Innenbeleuchtung.lm Kapitel 3.1,Seite 71,
des FMZ-Bedienungshandbuches 9906 sind die entspre-
chenden Austauschglühlampen beschrieben.
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The technical differences between FMZ-iocos an normal
FLEISCHMANN D.C. loeos are basically the built-in receiver
unit, optically the stamped address code underneath the
chassis. The FMZ-addresses are set by the maker. FMZ-Io-
cos can only be operated by the FMZ-Central control unit
6800, and will not run with the traditional controllers. D.C. Lo-
cos can still only be operated by the traditional controllers.
FMZ-Locos may only be driven using a 20 V A.C. FMZ-
current.
In order to protect the receiver units from damage, please
note the following points:
. da not bring thern into contact with liquids (Le.oll, water),
. da not touch them with metal objects (i.e.screwdriver,

tweezers),
. da not handle roughly (i.e. pull er bend the parts or

connections),
. da not solder directly onto the receiver unit (danger of

overheatlng).

The headlights of FMZ-Iocos havean even,constant illurnina-
tion irrespective of the regular setting, which automatically

changes with the direction of trave!. The bulbs of the D. C.
locos must be changed when operating at the sametime with
FMZ. The same goes for eoaches with interior lightingo'The
respective change-over bulbs aredescribed in Chapter 3.1on
page 71 of the FMZ-operational handbook 9908.
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Techniquementles locomotives FMZ se differencient des
locos «courant continu» par I'adjonction d'un module recep-
teur FMZ, repere visuellement par la marque sous la looomo-
tive. Les adresses sont encodees par le fabricant. Les loco-
motives FMZ ne repondent qu'aux instructions de la centrale
FMZ 6800 et ne peuvent etre dirigees par les moyens habi-
tuels. Les locos «courant continu» repondentcomme par le
passeaux commandes habituelles.
Les locomotives FMZ ne peuvent etre utilisees que sous
un voltage FMZ de 20 volts.
Afin de proteger lemodule recepteur, veuilleztenir compte de
ce qui suit:
. ne pas mettre au contact de liquide (p.ex:eau, huile),
. ne pas toucher avecdes objets metalliques (p.ex:

tournevis, pincette),
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p.ex: traction ou

pliage sur les elements constitutifs, ni ies connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de

surehauffe).

[:eclairage des loeos FMZ peut etreallume,en intensitemaxi,
surune instruction de lacentrale,independaipment duregleur

manuel,et correspondanttoujours au sensde circulation.Ala
mise en service simultanede loeos FMZ er de loeos«courant
continu», ilest utile de changer les ampoules d'eclairage.11en
va de meme pour les ampoules des garnitures d'eclairage
des voitures. Les referencesdes lampesde rechangesont re-
prises au chapitre 3.1, page 71,de la notice de service du sy-
steme FMZ 9908.
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Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen. Nur
FLEISCHMANN-Öl 6599 verwenden. Nur kleiner Tropfen pro Schmierstelle (--t) sonst
Uberölung. Zur Dosierung die in der Verschluß kappe der Olflasche angebrachte Nadel
verwenden.
Lubrication: The motor and ge ar-box should only be oiled at the ba ring points marked.
Only use FLEISCHMANNoi16599. Onl' ut a tin dro in each lace --t otherwise it
WI e overal e . n app Icator nee e IS oeate inthe cap ofthe oil bottle for your use.
Graissage: IIfaut huller le moteur et les engrenages uniquement aux endroits indiques.
N'utllisez que I'huile recommandee FLEISCHMANN6599. Une seule goutte par point a
lubrifier (--t) afin d'eviter taut exces. L:aiguillemontee dans le bauch on du petit flacon
convient parfaitement a cet usage.
An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 eingebaut werden.

The indicated point can be used for localing the switching magnet 9426.
L!aimant permanent 9426 peut etre monte a I'endrait indioue.

-*-Dieser Stern bezeichnet.nach-Norm-NEM-621-die Masse-führende.J.'gemeinsam...
Seite" der Lok.

* This star indicates the "common side" of the loco conforming to Ihe standard
NEM 621.

* Cette elolle designe, d'apres la norme NEM 621, le "cöte commun" de la version la
plus courante de la loco.

Gleis und Räder ..tels sauber hallen

Keep Iracks and wheels clean at all times

Les voies el roues doivent eIre tenues louiours propres

Ersatzhaftreifen

Spare friction tyres

Bandages de rechange

Stromzuführung über Gleis: Schlitz des Schalters quer zur Fahrtrichtung slellen
Slromzuführung durch Oberleitung: Schlitz des Schalters in Fahrtrichtung stellen

To pick up current from Ihe Irack: The switch is already set in the righl directlon
Ta pick up current from Ihe catenary: Turn the switch through ninety degrees

Alimentation par les raUs: la fente de I'inverseur est placee dans le sens Iransversal
-Allffientät,on par les pantographes: la lenle del'lnverseur est placeedäns le sens
longitudinal
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel und Ölen der
Motoranlage erforderlich.

Dne only needs to open the locomolive, to replace bulbs, to replace earbon brushes and
to oll Ihe motor.

Le demontage de la locomotlve esl unlquement necessaire por le remplacemenl
.es-ampoales-d~alais-alnsi-que-potJrl"-graissage-dtt'mote"r:
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2 507375
Ersalzmotor
Replacement motor
Moleur de rechange
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1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Auf richtige Lage
der Blattfeder achten.

2. Abdeckplatte wieder einstecken und fest einrasten bzw.
anschrauben. Radsätze nicht vertauschen und auf seiten-
richtige Lage der isolierten Rader achten, Radschleifer
müssen Innenseite der Räder berühren, sonst Kurzschluß!

1. Insert the new coupling in the correct position. Position the
flat spring correclly.

2. Replace the cover plale, clipping it firmly into place or
accordingly screw on. Da not mix up the wheel sets,
making sure that the isolated wheels are posltioned on the
correct slde, and the wheel pick up must contact the Inner
side of the wheel, otherwise there will be a short circuit!

1. Introduire un nouvel attelage en correcte position. Veiller ä
ce que le ressort a lames suit en bonne place.

2. Engagez et poussezjusqu'a butee (eventuellement
revissez) la plaque de fermeture. Ne pas retoumer les
essieux et s'assurer que le contaet de raue porte bien sur
le flane interieur de la raue si non il y aura court-circui!!

Kupplungstausch
STANDARD PROFI
9521 9541

Exchange coupling «Changement de attelages

1'

1. Mittels kleinemSchraubenzieller Abdeckplatte abzieheR
bzw. abschrauben.

2. Kupplungherausnehmen, dabei auf Blattfeder achten.

1. Uslng a small screwdriver prise off the cover plate or
accordlngly screw off.

2. Remave coupling, take care notto damage the flalspring.

;2.
1. Degagez (eventuellement devissez) la plaque de

l",___:;,::{iJ

fermeture au moyen d'un petit toumevis.

2. Enlever I'attelage, sans endommager le ressort a lames.


